认知隐喻理论
通过对隐喻翻译理论研究，不难发现，中国学者对翻译原则的把握主要集中在语言学，尤其是认知语言学和语用学的框架之中。这反映由传统的单一修辞角度向多学科视野的转变。徐莉娜（1999：21-24）、李庆明 （2003：3-12） 和徐明武（2003：69-72）为数不多的三篇论文仍然秉持修辞学理论，33 篇论文从认知语言学的角度出发，居于主导地位，还有 6 篇从语用学的角度予以处理。

从图 2 不难看出，在认知语言学和语用学的 角度来处理隐喻翻译的问题在全部观点中占 80%的压倒性比例。这反映中国学者普遍采用的原则。认知语言学以其确凿的语例和令人信服的理论假设一经提出，便吸引了广大学界的目光。同样，语用学严格而周密的衍生推导程序引人入胜，将基 本依靠表面语言元素的语义学远远地甩在身后。 认知语言学直接宣称自己处理的是认知与语言之 间的关系。目前即使最先进的科学仪器也无法实 时在线观察、洞悉人类大脑的所思所想。科学家惟有凭借人类产生的语言来间接地考察大脑所拥有的东西。该理论假设和初衷确实令人无法抗拒，从业者众，刊文量 33 篇，占全部的 68％，其中认知隐喻理论 23 篇，概念隐喻观 14 篇，概念整合理论 6 篇。稍显式微的是语用学框架内关联理论（6 篇）、顺应及对等理论（2 篇），共发文 8 篇，占总比例的 11%，成为第二大受欢迎的理论流派。该示意图还表明，从文化角度（4 篇）和其他方面（14 篇）的隐喻翻译研究少之又少。 

认知隐喻视角 

隐喻长期以来被看作一种比喻或譬喻修辞的 子集合，与转喻、提喻、明喻、讽喻等一并长期滞留并隶属于修辞范畴之中。认知语言学从人类概念的高度对隐喻进行重新审视和定义。隐喻是人类语言中普遍存在的概念现象，是一种重要的认知模式。这一观点开启了一个新纪元，极大地激发了中国学者在这一领域的努力，取得较大硕果。认知语言学的基本判断在于，既然隐喻在语 言当中发生频率如此之高，那么其在人类概念化内心世界和外部世界的过程中作用一定厥功甚 

伟。存在即合理。隐喻的大量存在是其重要性和地位的外显标志。但从搜集的文献总体来看，概念隐喻观和概念整合理论居于主导地位，而认知语法、构式语法、认知语义学等其他在国外同样盛行的理论脉络却未引起学者的足够关注。究其原因，概念隐喻观的二维单向映射方案和概念整合理论的三维立体投射法则条分缕析，可操作性强，理论门槛不高，容易上手。这些理论优点博足了学术界的眼球，吸引了大量学者予以研讨和商榷，所以该方面文献较多也就不难理解。

